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Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into Tamil)

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

Error Category

Examples of Errors

1. Distortion: An element of
meaning in the source text is
altered in the target text.

A distortion can occur in an
individual word, phrase, clause or
entire sentence.

a) Source language text: This week the government announced that all public servants would get a pay rise.
Correct version: o7& sar i j% 6T 9eO6TeU(5SGLD 201G 2 W Tey HwL_%@GLD 6TGIn] S IF Q)BS Uil M IS55).
Incorrect version: @)5s eungLd o7 261 WIF% 6T 9EHETeU(HSGLD 20TFNW 2 W6 Hewl_&@GLD 6T 9T% D NS55!.

(Moving the phrase this week changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering the meaning of
the target text.).

b) Source language text: The witness described the thief as a young man with black hair.
Correct version: gmjLiL) Bln sevev Loul(haTer b (Q)emareher o1t FTL G GhL_eoet ailLiNGs .
Incorrect version: s@Bew Bl Femev oullerar b @)enaTEhasT 6168t FTL-F F(hL_eoaT oI LIfNSS T,

(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)

2. Unjustified omission: An
element of meaning in the source
text is not transferred into the
target text.

An unjustified omission can occur
with an individual word, phrase,
clause or entire sentence.

Source language text: The largest increases in soil carbon levels are obtained in the first 6-8 years after changes in land
management, and after 35 years the rate of change drops to zero.

Correct version: BlowGroevresstenLo Lompm migsefler LeTestd (LpFed Mol bbSI 6TL (B 6uen TufeVTesT 6U (L EI%aTe) LD GSTeEsIGYI QTG & TLIGHT 68T
Qareysaflev Quaperey HPsALiLy QupLiLBPSTDS, 4SS 35 aurpL_migeller ererd wippoer_wib ofsid LFN WSS G

NDFR WD L_H ).

Incorrect version: BlovGioevresstenLo Lompm s efer LeTesd (LpFed 168 (BbSI 6TL (B euew TuilGVTEST 6 (LIS 660 LD GETessT eI GT6IT
SrLIG&T 9 ereysafled CLi(bLoarTe) B sHLiy OupLiLI®SETDS!.

(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)
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L . Source language text: People leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure retirement.
3. Unjustified addition: An

element of meaning that does Correct version: gzisaT 9n/LIGIS6N6T S uled LiewuedBrg CleuelGumiLd LESH6T BIG FHWTS LINGISTLILITGT UIeHa
not exist in the source text is eSS TTFaT

added to the target text.
Incorrect version: grisar o niLIgGIseleT S uled Liesluedbrg GeualGumiLd Lo&ES6T B FRWITS LITSHISTLILITGT 6UIeh 61 26 %15
An unjustified addition can occur | aumipprair (oL@ LD HOUTSET GTEIOIGTR) STALD UTLHBESTIHET TGN QOTLOG) 2ye9ILICIES TS T

with an individual word, phrase,
clause or entire sentence. (The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major impact on the
transfer of meaning.)
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Error Category

Examples of Errors

4. Inappropriate register:
Incorrect variety of language or
inappropriate vocabulary for the
text type (e.g. inappropriate level
of formality or informality).

a) Source language: The Criminal Court handed down a three-month suspended sentence.
Correct version: @gppalwed FHOGTIDLD eLpG DI LOTHLD Q)DL BIDISSLILIL L &HCSTL_eHGTE LI GULPEIG W
Incorrect version: gppailwed FHLOETDLD eLpGID) LOASL) @)ew L BMISSLILIL L SesTL_evearenwis O\B1(hs DI

(In the legal register, the wording usually used is that a court hands down rather than gives out a sentence.)

b) Source language text: The Chairman expressed his extreme displeasure.

Correct version: gaoaul $a1g 255 WS LHFRUIGETe e w CleualLiLI(HS B ey,

Incorrect version: grar o erew ouflew GTNFFRVML_BESSTS Heoeval] O FTeET6TT.

(The phrase said he was really annoyed conveys the correct meaning but is too informal in this context.)

5. Unidiomatic expression: An
expression sounding unnatural
or awkward to a native speaker
irrespective of the context in
which the expression is used, but
the intended meaning can be
understood.

a) Source language text: Smoke is a big problem in many cities.
Correct version: Liev pr(R%efled LjeosepL L b ap Quilw (NTFRemeTwing o aTaTg).
Incorrect version: e pr(RFefed LyensepL L LD @b LTbS LITFFeGSTWITS 2 aT6TS).

(In this context, the word big is more commonly used, but large can still be understood.)

b) Source language text: subjected to utter hypocrisy

Correct version:_.oynGongionet LomuibmTevg s & @ @ L Ll L g

Incorrect version: oynGLomaLomes LomuioTevsHS G 2 GTLIL L ) .

(The verb subject[ed] is normally collocated with the preposition to, but the meaning can be understood.)
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a) Source language text: the symptoms include dizziness
Correct version: gewadspmn B GHlsailed 2 aTarL_si@Lb.

Incorrect version: gewwdannFm oym)@nlsah e
2 QTGTL_BIGLD.

(Incorrect word form, i.e. use of adjective instead of noun)

b) Source language text: Yesterday he broughtsome books.
Correct version: ©jeuj Cppm Hov LSS58 mIS®6TS 0% TewT(R 6UBSTT.

Incorrect version: i Crpm Fev LSS5 mISm6Ts C\F a1 BB DT

(Incorrect verb tense, i.e. present tense instead of past tense)

c) Source language text: There are many orchards in Australia.
Correct version: 9,00 G GreSlwmaied LipgCTL L BIS6T Licv 2 eTemest.
Incorrect version: 9,av @Crellwraied LipFCSTL L BIS6T LGy 2 6iTers).

(Agreement error between noun and verb, i.e. use of singular verb form instead of plural)
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T Examples of Errors

d) Source language text: he picked up a chair and put it on the table
6. Error of grammar, syntax:

Correct version: ojeuatr @5 BIpHET0e W 6T(HS G Femart GLoend GLoe) 66w Ter.
Error in structuring words, clauses
and phrases of a language. E.g.
incorrect word type/form;

incorrect verb tense/form; (Incorrect pronoun to refer to chair.)
agreement error between

Incorrect version: wjaier @ BIHS Tl W 6T(HSH euanar Goend GLoed 06w ST,

e) Source language text: they have provided the information
subject- verb, noun-pronoun,

adjective- noun, etc. Correct version: 2/6j%6T $5aI696V LD BIS) U] GTATGIT.

Incorrect version: yauigafl b eupBISLILIL L $56160
2_GITGTS).

(Incorrect sentence structure)

Source language text: That case will be tried in the Supreme Court.
7. Error of spelling: Error in

forming words with letters or Correct version: 955 aps© 295 b EIDSHD NFTHSHLILIBILD.
characters. E.g. misspelling of a
word/character, incorrect Incorrect version: =55 aups@ 2 55 ESioarsSed aNFTASsLILIG LD,

capitalisation.
(Misspelling of a word)

Source language text: “/ need to finish this work, but | don’t have enough time.”

8. Error of punctuation: Error Correct version: “grer @) ps Ceusmevenw (Lprg s CeuesT(HLD, 2,eTTe0, 6T6ws G LI GLITG Lo TesT
in use of marks that separate GroLd @eemev.”

sentences and their elements,
Incorrect version: prer @ ps Cauewevenw (1pLyss Geauewt(BHLd. eTTe) 6Tews G LI GLITG/LoTesT
and clarify meaning. E.g. incorrect | Gpr @)evemav.

comma, full-stop, apostrophe,
inverted commas, etc. (Incorrect comma, full-stop, inverted comma usage)
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